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Abstract 

Ghazali Mashhadi is one of the poets who migrated to India in the 10th century for some reason. 

He has some works in verse and prose, one of which is his Divan of poems known as Asar al-

Shabab. This Divan includes an introduction in prose and some poems in the form of Ghasideh 

(ode), Tarkib-band (poem of several stanzas of equal size), Tarji’-band (strophe poem), Ghazal 

(sonnet or lyric poem), Mathnavi (couplet poem), Qet’eh (an elegy consisting of only two lines and 

rhyming in the last hemistiches), and quatrain, which were published with Hossein Qorbanpour 

Arani’s corrections by Elmi va Farhangi (Scientific and Cultural) Publications in 2009. In this 
edition, despite the mentioned correcting efforts in the introduction, many errors have found their 

way into different parts of this Divan. Most of the errors were related to punctuation. These slips 

could cause the wrong reading of the poems and might even cause misunderstanding of the poet’s 
intention. Another problem that could make the reader’s job difficult was that the references given 
to Ghazali's poetry or even to other scholars’ works were incorrect both in the introduction and 
notes of the Divan in many cases. In addition, the mistakes and carelessness in the steps of typing 

the poems had sometimes caused (an) extra letter or letters or a sign to enter the words or be 

omitted from them in the texts. Also, in the section of notes, the honorable editor had only 

explained the literal meanings of the words or terms, which had nothing to do with the meanings 

intended by the poet in many cases. 

 

Introduction 

In the last century, researchers have taken a great approach toward correcting and printing valuable 

Persian literary texts. Of course, it should be noted that any effort in this field must be accompanied 

by great care in order to produce a criticizable and referenceable work. One of the texts that was 

corrected and published for the first time in 2009 is Ghazali Mashhadi’s Divan. “Ghazali was born 
in 930 Hijri (1522 AD) in Mashhad. He went to Qazvin when he was young and served in the 

Safavid army of Shah Tahmasb” (Golchin-e Ma'ani, 1990, p. 933). According to the author of 

Tazkirah Majma’ al-Khawas, Ghazali was forced to leave Iran because of religious fanatics. “Due 
to his atheism and intemperance in Iraq, they aimed at killing him and thus, he fled from there to 

Deccan” (Bada’oni, 1869, p. 170). Regarding the poetic style and technical features of Ghazali's 
words, there is no explicit and clear information in the existing Tazkirahs. For the first time, 

Zabihullah Safa commented on Ghazali's rhetorical style. "Strength and coherence, along with 

fluency of words and clarity of meaning, are the characteristics of Ghazali's speech in all types of 
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his poetry. Throughout his poems, his speech is firm and strong and at the same time fluent and 

clear." (Safa, 1989, p. 704). 

 

Materials and Methods 

The present study was done using a descriptive-analytical method relying on library sources. For 

this purpose, the different sections of correction of the Divan were reviewed and criticized based on 

content analysis by using reliable sources. 

 

Discussion of Results and Conclusions 

In the introduction, the editor raised a discussion about Ghazali being influenced by other poets. He 

has considered a few poets, including Amir Khosrow Dehlavi, Hassan Dehlavi, and Bab Afghani, 

as the poets, by whom Ghazali Mashhadi has been influenced. To prove his claim, he mentioned 

only one verse, in which Ghazali mentioned the names of those poets. In another part, he 

mentioned some Ghazals (sonnets) by Ghazali and concluded that he had composed them under the 

influence of Hafez. It should be said that there were no sonnets with such a rhyme and rhythm in 

the two authentic editions of Hafez’s Divan, i.e., Natel Khanlari's correction and Ghani and 

Qazvini's correction. In another part of the introduction, he�said�about Ghazali's style that “He has 
been a powerful, eloquent, and prolific poet and strength and coherence, along with fluency of 

words and clarity of meanings, are among the characteristics of Ghazali's speech in all types of his 

poetry”. This was despite the fact that on the next page, his judgment has been violated. Of course, 
Ghazali's speech has not been without weakness in his lyrical poetry and he has had deficiencies in 

terms of grammar and language like any other poet. Another part of the problems of Ghazali's 

Divan was caused by mistakes in the spelling of words. These mistakes could be divided into two 

groups. The first group included the cases in which an additional letter or dot has been used in the 

structure of a word. The second group was the reverse of the previous one, that is, the problems 

caused by omitting a letter from a word. 

The use of punctuation marks in the Divan of Ghazali Mashhadi could be criticized from two 

perspectives. First of all, their applications did not follow a specific and uniform approach or 

procedure. In some parts, there was no need to use these marks, while they had not been used in 

some other parts where they were needed. The editor had not used the punctuation mark of letter 

stillness (indicating the pronunciation of a consonant without a vowel sound after it) in some parts 

where it was necessary either. The second criticism was that he used punctuation marks and even 

vowels incorrectly in many cases. Since this  caused wrong reading of the poems, it might create 

ambiguity and disturbance in conveying the meanings of the words as well. There were several 

cases that required accuracy in the semantic context of the words and correction of some words and 

expressions. In the section of notes, the editor has only mentioned the literal meanings of the words 

and terms. This was despite the fact that these explanations had nothing to do with the poet’s 
intended meaning in many cases. All these cases would require a more accurate and scholarly 

correction of the Divan of Ghazali Mashhadi once again. 
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‎یمشهد‎یغزال‎وانید‎دوبارة‎ح‎یتصح‎ضرورت

‎

‎∗حسین‎اتحادی
 

‎دهیچک
 از يکی که دارد نثر و نظم به یآثار یو. کرد مهاجرت هند به يلیدلا بنابه یهجر دهم قرن در که است ياز شاعران یمشهد يغزال

 ،بند عيترج بند، بيترک ده،يقص قالب در یاشعار و نثر به یا مقدمه شامل وانید نیا. است الشباب آثار به موسوم اشعارش، وانید آنها

 دهيبه چاپ رس يو فرهنگ يعلمانتشارات  لیذ ،يقربانپور آران نيحس حيتصح با 1388 در سال که است يرباع و قطعه ،یمثنو غزل،

مصح ح که  کوشش با وجودچاپ،  نیا دربوده است.  یسبک هند مشهورشاعر  نیا وانیدنشر  برای تلاش نينخست چاپ نیااست. 

 مئعلا کاربرد در خطاها نیشتريب .است افتهی راه وانید مختلف یها بخش به بسياری یخطاهاو  بدانها اشاره کرده، سهو در مقدمه

 .شود شاعر مقصود يبدفهم ممکن است سبب يحت است؛ شده اشعار يخوان موجب غلط ها لغزش نیااست.  ینگارش و سجاوند

 ارجاعات ،بيشتر اوقاتدر  وان،ید یها ادداشتیدر  هممقدمه و  در همآن است که  ،کند يم دشوار را خواننده کار که یگرید رادیا

 موجب اشعار پیتا مراحل در یانگار سهل و سهو ن،یبر ا افزوننادرست است.  گرید محقق ان آثار به يحت ای و يغزال شعر بهشده  ارائه

 بخش در .فتديب واژه از يحروف ای حرف آن، عکسبر گاه و شود متن وارد اضافه یا نشانه ای و حروف ای حرف گاه است شده

 نيکه هماست اصطلاح بسنده کرده  ای و واژه یلغو یمعنا حيتوض به فقطبيشتر اوقات  محترم در مصح ح ،هم وانید یها ادداشتی

 کی یها يژگیو ح،يتصح نیا تااست  شده موجب هانیا همة. ندارد شاعر مقصود یمعنا با ياطارتب متعدد، طور بههم  حاتيتوض

 .باشد نداشته را یانتقاد و يعلم حيتصح

 

 یدیکل‎یها‎واژه
 نادرست یها ادداشتی؛ ينگارش یها غلط ؛یسجاوند ؛وانید حيتصح ؛یمشهد  يغزال
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1‎مقدمهـ‎

 یها يآگاه و اطلاعات دربردارندة ياسيس ،يخیتار ،ياجتماع ،يفرهنگ مختلف یها جنبه از گذشته، يادب متون

 ،يادب یها ارزشبر  افزون حافظ، وانید ایو  ينیجو یجهانگشا خیتارمثال ؛ برای است بسياری ارزشمند و مستند

 نیا حيتصح و يمعرف زشجاست که ارنی. از امستندی دارندو  دياطلاعات مف نيز يخیتار و ياجتماع منظر از

 متون چاپ و حيتصح به بسياری کردیرو محققان و پژوهشگران ،رياخ ةسد در. شود يم آشکار شتريب متون

دقت و  با دیبا نه،يزم نیدر ا يو تلاش يشد که هرگونه سع یادآور دی. البته بااند داشته يفارس زبان يادب ارزشمند

 بار، نينخست یبرا که يمتون از  يکی. دبينجام پذیر ارجاع و یانتقاد یاثر دآمدنیپد به تاهمراه باشد  بسياروسواس 

 در یهجر يس و نهصد سال به يغزال ولادت»است.  یمشهد يغزال وانید د،و نشر ش حيتصح 1388در سال 

 نيگلچ) «سربرد به یصفو طهماسب شاه یاردو در یچند و رفت نیقزو به يجوان در شده، واقع مقد س مشهد

 رانیا ترک به مجبور يمذهب تعصبات ليدل به يغزال ،الخواص مجمع تذکرة صاحب نوشتة به (.933: 1369، يمعان

، ي)بداؤن «نمود فرار دکن به آنجا از کردند، او کشتن قصد عراق در ياعتدال يب و الحاد بیتقر بهچون » .بود شده

 مرادش اختر دیبا چنانچه» دکن به ورود از پس است، نوشته مياقل هفت تذکرة مؤل ف که آنگونه (.170: 1869

 مصاحبتش فرستاده، یو به راه خرج هيروپ هزار و اسب سر چند با را يشخص ،خان يقليعل لاجرم ننمود، صعود

 فجا مرگ به وقت چند از بعد. ديرس یيالشعرا ملک به و برده سر به زمان خان با ها سال يغزال و نمود التماس را

 (.729: 1389 ،یراز) «دیگرد مدفون گجرات جيسرک در درگذشته، عالم از

 دستبه  يو روشن حیموجود، مطلب صر یها تذکره در ،يغزال کلام يفن  یها يژگیوو  یشاعر وةيدربارة ش

 کتاب، شانزده در ندیگو»: است کرده یا اشاره یو ياخلاق یها خصلت و اشعار تعداد به فقط يگدليب آذر. دیآ ينم

 در (.471: 1388، يگدليبآذر ) «بوده روش شیدرو و منش يصوف ده،ينرس نظر به کی چيه اما داشته، تيب هزار چهل

 طبع یو معارف آگاه و در صفا قیحقا از»است:  شده اشاره او معرفت و علم به تنها زين الشعرا اضیر تذکرة

 یسخنور وةيش دربارة صفا الله حيذب بار نينخست ان،يم نیا از. (1002: 1391 ،يداغستانه )وال «بوده ماه و ديخورش رتيغ

 يغزال سخن یها يژگیو از يمعن صراحت و کلام يروان با همراه انسجام واستحکام »: است کرده اظهارنظر يغزال

 «ستا حیصر و روان حال همان در و لیجز و استوار سخنش اشعارش،سراسر  در .اوست شعر اقسام همة در

: به شمار آوردپرکار  یاو را شاعر دیبا ،است مانده یبرجا يغزال از که یآثار حجم به توجه با (.704: 1373، )صفا

منظومة ( 4 ؛اسرار مکتوم یمثنو( 3 ؛یمثنو و غزل ده،يقص شامل اکبر گنجمنظومة ( 2 ؛اشعار اتي کل( 1

( 7 ؛مخالفانش از يکی ذم  در یا یمثنو( 6 ؛عیبد نقش یمثنو (5 ؛اوست دیقصا از یا مجموعهکه  الشعرا سن ت

 (9 ؛است يرباع و قطعه و غزل از يکوچک مجموعة که اليخ نةیيآمنظومة  (8 ؛خان چيقل ذم  در یگرید یمثنو

 از يبخش تنها ،الش باب آثار به موسوم یو اشعار وانید گفت توان يم نیبنابرا(؛ 705: 1373، صفا رک.) الش باب آثار

 و يعلم ؤسسةم انتشارات لیذ ،يآران قربانپور نيحس کوشش به 1388 سال در وانید نیا. است يغزال اشعار

کتابخانة موزة گلستان و  موجود در يدو نسخة خط او، کار اساس مصح ح، نوشتة بنابه. دش نشر و طبع فرهنگ

در ضبط »: نوشته است يغزال وانید حيدربارة روش کارش در تصح یبوده است. و ايتانیکتابخانة موزة بر نسخة

 و ها يافتادگ و شکارآ یها غلط یموارد در و شده که امکان داشته، ضبط نسخه موزة گلستان حفظ یيمتن تا جا
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 ای يافتادگ نسخه دو هر که یردموا در اام ؛است شده اصلاح ايتانیبر موزة نسخه کمک به ،يوزن اختلالات

 .نه( و يس :1388 ،یمشهد يغزال) «میا شده ياسيق حيتصح به مجبور داشته، يوزن اختلال

 پژوهش‎نةیشیپ1‎ـ1

به  يغزال یها یمثنو از يکی نخست بار دو اقدام صورت گرفته است. تاکنون يغزال آثار نشر و حيتصح نةيزم در

. در سال ديبه چاپ رس یموسو يو مصطف يقربانپور آران نيبه کوشش حس 1381در سال  «عیبد نقش»اسم 

 نيهم و دکر منتشر و حيتصح را آثار الشبابموسوم به  ياشعار غزال وانید يقربانپور آران نيحس زين 1388

 .شود مي يبررس و نقد حاضر پژوهش در حيتصح

‎

‎یبررس‎و‎بحث‎ـ2

 نسخة ،نخست ؛است داده قرار يخط نسخة دو ةیبرپا را کارش اساس ،يغزال وانید مصح ح گفت دیبا نخست

 که گرید نسخة ؛است يغزال آثار اتي کتابت شده و شامل کل یهجریازدهم  قرن در که ستايتانیبر موزة کتابخانة

 موسوم يغزال وانید دربردارندة نسخه نیا. است گلستان موزة کتابخانة نسخة داده، قرار حشيتصح اساس را آن

 روش به حيتصح نیا در کارش اساس ،مصح ح گفتة بنابه. دارد نثر به هم یا مقدمه که است الشباب آثار به

 شود، يابیارز تر قيدق يغزال م ص ح ح وانیدآنکه  یبرا. و هشت( يس :1388 ،یمشهد يغزال رک.) است بوده يالتقاط

 .است شده يسبرر و نقد جداگانهمختلف آن  یها قسمت

‎مغلوط‎و‎یسطح‎مقدمة1‎ـ2

 رخسرويچند شاعر ازجمله ام مطرح کرده و گریشاعران د از يغزال یریرپذيتأث رةدربا يبحث مقدمه در مصح ح

 یبرا اما ؛است رفتهیپذ ريتأث آنها از یمشهد يدانسته که غزال يرا از شاعران يو بابافغان یحسن دهلو ،یدهلو

 ،جمله آن از ؛است آورده را شاعران آن نام آنها، در يغزال که کرده بسنده تيب کی ذکر به تنها ادعا نیا اثبات

 هم را ادعا نیا اثبات ليدل. است رفتهیپذ ريتأث هااز آن يکه غزال دانسته يشاعران جزورا هم  ياصفهان نیالد کمال

 :است دانسته ریز تيب فقط

 یـابــــد غــــزالي از ن ف س مــــن کمـــال، جـــان    

 

 رود گـــر بگــذرم بـــه خـــاک ســپاهان چـــو زنــده  

 )همان: بيست و شش(   

جانبه  همهو  قيدق يکه به بررس است يحس اسلة ئمس گر،یکدیشاعران از  یریدربارة تأثرپذ اظهارنظر گفت دیاب

 ريتأث شاعر آن از گفت توان ينم ،است کرده اشاره شاعر اسم به نکهیا به استناد بااست  يهیبداست.  ازمندين

 کمال شعر از برتر را آن و کرده فخر خودش شعر به يغزالهم،  تيب کی نيکه در همنیبر ا افزوناست.  رفتهیپذ

متأثر از حافظ  زيرا ن ها غزل نیا که گرفته جهينت و کرده اشاره يغزال از غزل چند به ،گرید  يبخش در. است دانسته

 :شود يم اشاره ها غزلنوع  نیا از غزل دوسروده است. به مطلع 

 ریـــزة فـقـــر  نـــه کــــه بــــار اســت خـــرده    

 

ــت خــــرده     ـــار اس ـــف یـ ـــزة فــقـــر  لـط  ریـ

ــه فتنــه گشــت ســمر   ــا ب ـــه گــرد قمــر ت  خطــت ب

 

ـــر     ـــه دور قــم ـــرآورد بــ ـــه بــ ـــزار فـتـن  هـ

 بيست و هفت( )همان:   
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 ای هيقاف و وزن در که آورد شاهد را یاشعار دیبا ،گریکدیاز  شاعران تأثر و ريتأث بحث طرح یبرا عمولا م

 يعنی، حافظ وانیدمعتبر  چاپ دو در گفت، دیبا خاصبحث  نیا در اما ؛دنباش کسانی سبک، ای و فیرد

 گرید يبخش در. ندارد وجود یا هيقاف و وزن نيچن با یيها غزل ،ينیقزو و يغن حيتصح و یخانلر ناتل حيتصح

 انسجام، و استحکام و است بوده پرکار و حيفص توانا، یشاعر او»: است گفته يغزال شاعر سبک دربارة مقدمه از

 :1388 ،یمشهد  ي)غزال «شعراست اقسام همة در يغزال سخن یها يژگیو از ،يمعن صراحت و کلام يروان با همراه

 يغزال زبان البته» :است کرده نقض را خودش قضاوت نیا ،صفحه بعد کیکه در  است  يحالدر نیا ؛(پنج و ي س

 و  يس همان:) «ستين او خاص که دارد یيها یينارسا يزبان و یدستور ازنظر و ستين ضعف از يخال اتيغزل در

 هزارو نود  کصدیاو را تا  اتياب عدد»: آورده است صفا الله حيذب از نقل به ،هم يغزال اشعار تعداد رةدربا .(شش

 صفا، رک.) هزار است کصدینود تا  ذکر کرده، ياز تعداد اشعار غزال که صفا يرقم درست اام ؛پانزده( )همان: «اند گفته

 ذکر يمطالب ،یمشهد يغزال يکه دربارة زندگاست را ارائه کرده  ياز منابع يفهرست ،گرید يبخش در (.705: 1373

 و عرفان کتاب 134 صفحة به که است يارجاع نخست ؛ ارجاعستا نادرست نيز ارجاعدو البته در آنها،  .اند کرده
 به که يارجاع نيهمچن. است کتاب نیا 107 صفحة به مربوط که يدرحال؛ اند داده یصفو عصر در تصو ف

 .است آمده کتاب نیا 80 صفحة در هم ارجاع نیا که اند دادها الفصح مجمع کتاب دوم جلد از 25 صفحة

‎یوزن‎لاتاختلا2‎ـ2

 و آشکار یها غلط که افزوده و کرده شارها اساس نسخة در يوزن اختلالات وجود به وانید مقدمة در مصح ح

بر  افزون .نه( و يس: 1388 ،یمشهد يغزال رک.) است کرده اصلاح بدل نسخة کمک به را يوزن اختلالات و ها يافتادگ

با  .()همان «میا شده ياسيق حيتصح به مجبور ،اند داشته يوزن اختلال ای يافتادگ نسخه دو هر که یموارد در» نیا

که  ریشعر ز مانند ؛شود يم اشاره هاآن به ادامه در که دارد وجود يوزن ختلالاتا برخي هنوز گفت دیبا ،نیا وجود

 :در بحر رمل مثم ن محذوف سروده شده است

ــار را    ـــدة خونب ــد دی ــزا ش ـــران س ـــوری هـج  ک

 

 چـــو نـدانـستـيـــم قــــدر دولـــت دیـــدار را     

 (66 )همان:   

کوتاه  یيهجا شروع شده که« چو» با واژة اما مصراع دوم ؛بلند باشد دینخست مصراع با یهجا وزن، نیا رد

 .است بوده «چون» ياصل نسخة در احتمالا  ؛است

ــالم اســت   ــر مـيـکـــده رســوای ع ـــه پي ــد ک  گوین

 

ــالم اســت    ــای ع ـــه باب ـــاد ک ــر ب ـــه خي  شــرعش ب

 (111 )همان:   

در مصراع « که» سروده شده است. واژة «فاع ل ن ل يمفاع فاعلات مفعول » وزن دردر بحر مضارع و  فوق تيب

 .ستيبه کاربرد آن ن یازين معناو هم ازنظر است را مختل کرده  نخست، هم وزن شعر

ـــو را     ـــرد تـ ـــدد کـ ـــزالي مـ ــق غ ـــذبة عش  ج

 

ــت    ور  ــيدن توس ــه کوش ــدار ب ــه مپن ــن رتب ـــه ای  ن

 (123 )همان:   

 دمد» فعل. رود به شمار مي مخبون رمل بحر زحافات از که است «ف ع ل ن ف ع لات ن ف ع لات ن ف ع لات ن» تيب نیا زنو

تا وزن شعر درست  ميبخوان «یمدد» صورت بهرا  «مدد» دیبا نیبنابرا؛ شود يم شروعسوم  ف ع لات ن  یاز ابتدا «کرد
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 شکل به« مدد» ، واژةاست کلمه رخ داده پیاشکال در زمان تا نیا انا ياست دق ت شود تا اگر اح ازين نیبنابرا؛ شود

 متن را ،جاهایي نيدر چن کهاست  بوده آنمصح ح  وةيش شد، ذکر که همانگونه؛ زیرا اصلاح شود «یمدد»

 :سروده شده است «فاعلن فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن» وزن در ریز تيب. کند حيتصح ياسيق صورت به

 د ر  مـعنــــي ســـفتم و گفتنـــد ســـنگ بـدگـهــــر

 

 مهــرة خـــر دیـــدم و گفتنــد کـــه در  شــاهوار      

 (202: 1388 ،یمشهد  يغزال)   

 یازيهم ن یيازنظر معنا ؛است آمده وزن بر اضافه دومدر مصراع  «که» وزن، واژة نیا یيهجا شیاساس آرارب

 .ستيواژه ن نیبه ذکر ا

 چــون نمان د ســرانجام ز کســي نـــام و نشــان       

 

ــس       ـــا را ب ــان م ـــام و نش ـــي ن ـــردم ب ــيوة م  ش

 (210 )همان:   

 .دارد وجود يوزن اشکال دو ،است سروده شده «ف ع لات ن ف ع لات ن ف ع لات ن ف ع ل ن» وزن در کههم  فوق تيب رد

 واژة یجا به نکهیا گرید؛ رديقرار بگ («به» کلمة)مثلا   کوتاه یهجا کی« سرانجام» قبل از واژة دیکه بانینخست ا

 .دارد بلند یهجا کی فقط که رديبگ قرار «کس» واژة دیبا است، بلند کی و کوتاه یهجا کی شامل که «يکس»

کلام به کاربرد  یبا دقت در معنا ميتوان يم م،یريبگ دهیاگر وزن شعر را هم ناد يحت ات،ياب نیاز ا يبرخبارة در

 .میببر ياضافة واژه پ

ــن او را     ــن ام ا تـ ـــه در آورد ز تـ ــر بـ ـــو سـ  مـ

 

ـــه بــرآورد تــن از مـــو         بـــالای کـــمر بــين ک

 (272 )همان:   

کمر   یاز بالا وتن ا یيگومعشوق برعکس است.  بارةاما در ؛زند يم رونيعمول آن است که مو از تن انسان بم

 در «تن» واژة نخست، مصراع در گفت دیبا نیبنابرا ؛(مو به معشوق کمر مضمر هيتشب) است دهیيرو یياو از مو

 آمده است. وزن بر اضافهو  شتباها بهبار دوم، 

 دارد: متفاوت وزن دو که شود يم هدید يغزل ،بيعج طور به ،يغزال وانید در

 نـيـســـت جـــز پـيـــر مـغـــان راه فـنـــا یـافـتـــه 

 

 در خـرابــــات جـهــــان گـنــــج بقــــا یـافـتــــه 

 گفتي آن کس کــه در  ميکــده وایافـت کــه بــود      

 

 کــــش  عـاشــــق وایــافـتــــه رنــــد  پـيـمـانــــه 

 دل عـاشق کــه بــر او تــافته عکـس رخ دوسـت      

 

ـــه     ـــلا یــافـت ـــاف ج ـــة ص ـــون آیين ــت چ  هس

 هـمـــه مـرغـــان اسيریــــم در ایــــن دام غـــریب 

 

 نـيـســــت پـروازگــــه عــــز  و عــــلا یــافـتــــه 

 گـنــج قـــارون مطلــب حشــمت جمشــيد مـــخواه  

 

ـــه      ــا یافـت ـــد وف ـــش نـق ـــوی غـم ـــاش در ک  ب

 ـگفتي ای شوخ جفاجو که    اسـت  کـس   چـه   يغزال

 

ـــه      ـــا یــافـت ـــا داده جـف ـــد وف ـــه امـي ـــان ب  ج

 (282: 1384، مشهدی )غزالي   

 ها مصراع گرید وزنکه  يدرحال ؛است «ف ع ل ف ع لات ن ف ع لات ن ف ع لات ن» زوج، یها مصراع و نخست مصراع زنو

 از که است رياخ وزن نيهم شعر، ةیپا وزن که است روشن يعروض ازنظر. است« ف ع ل ن ف ع لات ن ف ع لات ن ف ع لات ن»

 وزن شود، افزوده نکره «ی» زوج یها مصراع و نخست مصراع به اگر. رود شمار ميبه  مخبون رمل بحر زحافات
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 دارند ازين نکره یای به ها، مصراع نیا هم یيمعنا ازنظر نکهیا ضمن. افتی خواهد رييتغ شعر ةیپا وزن به هم هاآن

 .شود تلف ظ «یا افتهی» صورت به ،استشعر  فیرد که «افتهی» واژة يعنی؛ شوند کامل تا

 :است کرده مختل را کلام یمعنا هم و در مصراع نخست، هم وزن «است» واژة ،ریدر شعر ز

 گشــته غزالــي از وفـــا یـــار چـــرا  مجلــس اســت

 

 روی لایــق وصــل نيســتي گــر تــو بــه خــواب مــي  

 (286 )همان:   

 .دشو حيتصح معنا و وزن تا دکر متصل مجلس واژة بهرا  «ت» ياضاف ريضم «است» یجا به دیاب

 :است آمده وزن بر اضافه دوم مصراع در «ز» حرف شده، سروده سالم مثم ن هزج بحر در که ریز تيب در

 در این مسجد تو ز آن مسجود گشتي ز او ل خلقـت 

 

 که شد م ظه ر در ایـن محرابگـه قنـدیل ز  انسـانش       

 (35 )همان:   

. ستايهم استعاره مصر حه از دن «مسجد» ندارد. «ز» هم به حرف یازياست که ن يهيتشبة اضاف «انسان ل یقند»

ه شدوجود خدا  گاه  يتجل ا،يکه در محرابگه مسجد دن است يلیهمچون قند انسانشاعر آن است که  مقصود

 ،را وانیشدة د چاپمتن  گر،یبار د کیمحترم  صح حاست تا م یگفت ضرور دیبا بخش نیا انیدر پا است.

 کند. يبازخوان با دقت و تأمل ت،يب به تيب

‎یچاپو‎‎ییاملا‎یها‎غلط3‎ـ2

را  ها غلط نی. اشود يم دهید لغات یاملااست که در  یيها غلط از يناش ،يغزال وانید ياز اشکالات نگارش يبخش

 رفته کار بهاضافه، در ساختار واژه  یا نقطه ای حرف که است آنهایي نخست  گروه ؛کرد ميتقس توان يگروه م دوبه 

 :است هرفت کار به اضافه «رابگذ» فعل در «الف» حرفکه  ریز تيب مانند ؛است

ــاش    ــين مب ــي غم ــت غزال ــت و نيس ــر ز هس  دیگ

 

 ایــم مــــا  بگــذار از ایــن خيــال کــــه فرســوده     

 (75 )همان:   

 شعردر  .(«بگذر» لیذ :1383 ن،يمع رک.)است  کردن ترکرهاکردن و  يعنبه م «گذشتن» مصدر يمعان از  يکی

 کاربرد دارد. «بگذر»فعل  یمعنا نيهم هم، يغزال

 :به کار رفته است «ی» حرف دو، «یدعو» در واژة ریشعر ز در

 داشـــت از بيتـــي غزالـــي دعـــویي ای در ميکـــده

 

ــش زدم      ــران آت ــل گ ــک رط ــه ی ــر را ب  آن سبکس

 (234: 1388 ،یمشهد  يغزال)   

 لیذ :1382 جر ، )رک. شود يم نوشته «ی» حرف کی با و «ید عو» صورت به عرب لغت در کلمه نیا صلا

 .(«یدعو»

ــع   ــرد من ــوان ک ــت نت ــون  از آن جه ـــا ز جن ــا م  ه

 

ــاده اســت    ـــوش افت ــان پری ـــه بت ـــا ب ـــار م  کـــه ک

 (132 )همان:   

 دراز مصراع نخست حذف شود. « ها» جمع نشانة که کند يم اقتضا کلام یمعنا هم و وزن همفوق،  تيب رد

 یادعا و نديبب تر کوچک را خودش انسان هرقدر که است کرده اظهار شاعر دارد، يميتعل يمضمون که ریز يرباع

 .شود يم بلا دچار کمتر نکند، يبزرگ
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ـــود را  ـــرد م خــ ــيش مـ ـــزرگ پـ ـــرده بــ  ای کـ

 

ـــضا     ــر  ق ـــری از تي ـــان ب ــوی ج ــورده ش ـــر خ  گ

ـــي      ـــر پش ه نـم ـــي    ب ــر یـک ــد تي ـــورد ز ص  خ

 

ــر یـکـــي تيـــر       ـــل ز صــــد تي  خـطـــا وز پـي

 (334 )همان:   

 شعر مفهومشاعر باشد.  منظور یمعنا ديمف تواند ينماست که  «خوردن» از مصدر يصفت مفعول «خورده»

 ،یرازيش انجو رک.) است «زیر» خ رده واژة يمعان از يکی .شود «خورده» نیگزیجا «خ رده» که واژة کند يم اقتضا

 کوچک را خودت اگر که است نآ شاعر مقصود. معنا از آن اراده شده است نيفوق، هم تيدر ب ؛(«زیر» لیذ: 1359

هم به پش ه اصابت  يکیرهاشده،  ريت که از صد همچنان ؛يقضا در امان هست رياز ت، (ينکن ينيب بزرگ) يکن فرض

 .کند ينم

نقش وفا( به کار )طاس چرخ، نرد عاشق،  يهيسه اضافة تشب ،ن رد یباز اصطلاحات از استفاده با ر،یز شعر در

 :برده است

ــن    ــراد م ــر م ــد ب ــي نيای ــر نقش ــاس چــرخ اگ  ز ط

 

ــي      ــایي م ــش وف ــقي نق ــزد عاش ـــه ن ـــوانم زد ب  ت

 (144: 1388، یمشهد  يغزال)   

 نیادر  .زد توانم يم یينقش وفا يعاشق ن رد با ؛ زیراستين مهم امد،ين من مراد بر ينقش چرخ، طاس از گرا

 :شود يم دهید هم ریز تيب در اشتباه نيهم. است «ن رد» واژة ح فص م « نزد» واژة گفت دیبا صورت

ــان باخــت غزالــي      ــان و جه ــت ج ــا نــزد غم  ب

 

ـــد      ـــانباز نيام ـــاشق ج ـــان ع ـــه جه ــون او ب  چ

 (195 )همان:   

لغزش  نی. اشود يم دهید فيتصح یخطا ،هم ریز شعر در .است کرده مانند ن رد به را غم شاعر گفت دیبا هک

 .دشو بدل «دیينز» به «بدینز» فعل است موجب شده

ـــه ــاب   بـ ــد ز آفتـ ـــر نزیيـ ـــر مـهـ ــان غـيـ  وشـ

 

 چـــرا هميشـــه گــــرفتار صـــد غـمــــم دارنـــد   

 (196 )همان:   

 .ستين بندهیز( معشوقان از هی)کنا وشان آفتاب از م هر، از ريغ به که است آن شاعر مقصود

 در که ریز شعر نندما؛ شود کلام يدگيچيپ و ابهام موجب است ممکن ،حرف کی نادرست کاربرد يحت يگاه

 :است شده شعر ديتعقموجب  و شده نوشته «زو» صورت به «رو» ةواژ دوم، مصراع

 ســر خـــاکم کــه نبــود جــز گيــاه آرزو آنجــا      

 

ــ  ــا داد زو آنطــ ــل دل را آرزوهــ ــاوافش اهــ  جــ

 (84 )همان:   

 دارد کاربرد «شدن حاصل» یمعنا در که است یهند سبک شعر در جیرا افعال از يکی «داد رو» گفت دیاب

 اهيگ جز به که خاکم طواف که است آن شاعر مقصود گفت دیبا حيتوض نیابا  .(«داد رو» لیذ :1380 وارسته، .رک)

 دل اهل یآرزوها شدن حاصل موجب من، خاک طواف گر،ید انيب به؛ داد رو آرزوها را دل اهل نباشد، آنجا آرزو

 :است برده کار به را فعل نیا يغزال هم یگرید یجا. شود يم

 در وصــــف خــــط لعلــــت، رو داد غـــــزالي را

 

ــازه    ــگ ســخن ت ــين، وان رن ــزل رنگ ــرز غ ــن ط  ای

 (278: 1388، یمشهد  يغزال)   
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 .است ایجاد شده کلمه از  يحرف حذف ليدل به که است ياشکالات شامل ،يقبل شاهد عکسبر دوم، روهگ

 :است شده ساقط «هنگامه» واژة آخر از حرکت نايب «ه» ریز تيب در

ـــونابه ــوده      خـ ــوق ک ـه بـ ـــدة شـ ـــز دیـ  ای ریـ

 

ـــوده   ـــه بــ ـــة زار ک ــ ــاز گـریـ ـــام سـ  ای هـنـگـ

 (278 )همان:   

در  .(«کردن هنگامه» لیذ :1355 ،يسينف رک.) است برپاکردن آشوب و فتنه و غوغاکردن یمعنا به «کردن هنگامه»

 شده عاشق امان يب ةیگر موجب ،که با فتنه و آشوب است معشوق از يوصف «ساز هنگامه» بيشعر فوق ترک

 .است

 نــــي جســـم کـجــــاست بـلــــکه بــــر ســـطح 

 

ـــم   ـــش  سـيـمــایـيـــ ـــه نــقـــ  بـنـگــاشـتـــ

 (21: 1388 ،یمشهد  يغزال)   

 انتقال آن از که طلسم علم»: است آمده ايميس فیتعردر  .است «ايميس» صورت به «مايس» واژة درست یاملا

 وجود قتيحق در که آرند نظر در موهوم یزهايچ و دیدرآ خواهند که هرشکل به و کنند یگرید بدن در روح

 .(«ايميس» لیذ :1363 شاد، رک.) «نباشد آنها

 نيهمبه  افتاده است. يپیسهو تا ليدل بهحرکت،  انيب« ه» احتمالا  اما ؛است شعر فیرد «رسانده» ریز شعر در

 :شود خوانده «درسان » مضارع صورت به است ممکن ليدل

ــاد    ـــه از بـ ــد آه کـ ــو زان دل بکشـ ــف تـ  در زلـ

 

ـــد     ـــو رسانـ ـــه روی تــ ـــش آزار بــ  لـرزیـدنـ

 (281: 1388 ،یمشهد  يغزال)   

 وانید مقدمة در محترم،که مصح ح  شود يم دهیدر متن د يدرحالموارد فوق،  گفت، دیبا مبحث نیا انیپا رد

 .(چهل :همان رک.) است شده اصلاح متن یياملا یها غلط داشته، اظهار

‎حرکات‎و‎نگارش‎مئعلا‎کاربرد‎در‎اشتباه‎و‎ینظم‎یب4‎ـ2

 کار نیا اگراما ؛ ندارد رواج چندان متون، نشر و حيتصح در ،یگذار اعراب نيهمچننگارش و  مئعلا از استفاده

 کاربرد. است رگذاريکلام تأث بهتر درکبرای  جهيدرنت و يخوان درست در رد،يگ انجامدرست  قواعد اساسبر

 آنها کاربردکه نیا نخست .کرد نقد توان يماز دو منظر  ،یمشهد يغزال وانید در را یگذار اعرابنگارش و  مئعلا

به کاربرد آنها  یازين ،است برده کار به را مئعلا نیا که جاها يبرخ در. ندارد يکسانیمشخص و  ةی و رو کردیور

در « د» حرف یبر رو ریدر شعر ز مثلا  ؛است نبرده کار به، آنها را گریدلازم  یجاها يليخکه در  يدرحال ؛نبوده

 :کلام ندارد یدر وزن و معنا یريخوانده شود، تأث ماند  ای و ماند  چه آنکه حال است؛ گذاشته ساکن «ماند» ةواژ

 کسان گفتنـد پيشـت درد دل وه بـا کـه گـویم مـن      

 

 ناگفتــه درد دل مــن مانــد کـــه بــي کــس بـــودم و  

 (280 )همان:   

 :است برده بهره ساکن علامت از دوبار که ریز تيب در ای

 انــــد والــــه خـلـقــــي در آن عــــذار عــــرقناک 

 

ـــالم   ـــوست  ع ـــان حســن ت ـــردة تـوف ـــراب ک  خ

 (124 )همان:   
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 ضافها یگرید واژة ای به صفت صفت، نکهیا مگر. است ساکن شهيهم صفت و است عذار صفت «عرقناک»

ندارد.  یازيبه علامت ساکن ن نیبنابرا؛ است نشده اضافه یگرید کلمة به «عرقناک» يغزال شعر در بتهالکه  شود

به  دینبا و مفرد است هيمسندال «عالم» یازنظر دستور زیراصورت اضافه خواند،  به توان ينم هم را «عالم» واژة

 مختل شعر وزن ؛ زیراشود خوانده «ميم» حرف کسرة با دینبا «عالم» هم يعروض ازنظراضافه شود.  یگریکلمة د

 .ندارد ي، گذاشتن علامت ساکن ضرورتجادو  هر در نیبنابرا؛ شود يم

 ریز تيب در .است نکرده را کار نیا بوده،ساکن  علامتبه گذاشتن  ازيکه ن یياست که در جاها يدرحال نیا

خوانده شود که در متن بدون نشانة سکون آمده  «د» حرف یبا سکون بر رو دیبا «ن ب و د» فعل ،وزن ضرورت به

 :است

 رديــگ ينمــشــبي نبــود کــه مژگــان مــن از خــون در

 

ــون در     ــک جگرگ ــده از اش ــرا  دی ــچ ــگ ينم  ردي

 (148: 1388 ،یمشهد  يغزال)   

 .دید توان يم هم و علامت سؤال دیتشد رگول،یو مانند گرید يمئعلا کاربرد در را تشت ت نیا

 تــــــر گشـــت در خـــــط  ر خ ـش نـمــایــــان   

 

 آفــتـــــاب از غــبــــــار ظــاهــــــر شــــــــد 

 (162 )همان:   

 افزوده شعر وزن به کوتاه یهجا کیاست،  شده موجب کار نیا. است آمده دیتشد نشانة با همراه «خط» اژةو

 نخست، تيب یبرا. است یمشهد سخنور یها غزلاز  يکیاز  ر،یز تيدو ب .دباش سکته با شعر خوانش و شود

 .است نگذاشته سؤال علامت است، يپرسش هم آن مضمون که دوم تيب یبرا اما است؛ گذاشته سؤال علامت

ـــي    ــلم ده ــدة وص ـــردا وع ــد ف ـــا چن ــتمش ت  گف

 

 ؟اسـت   يک ـیشک داری مگر فـردا   گفت  امتيقدر  

ــومعه       ــي در ص ــه ک ي دارم یک ــدم در کعب ــک ق  ی

 

 پيمــا یکــي اســت مــرا پــای جهــانپـــا ز ســر دارم  

 (91 )همان:   

 چند نيهم ذکر به کلام، شدن طولاني از زيپره یبرا که دید توان يم فراوان ،يغزال وانید در ها نمونه نیا از

 .شد بسنده نمونه

 .است برده کار به نادرستحرکات حروف را  ينگارش و حت مئعلا بسياری جاها،در دوم آن است که  نقد

ابهام و اخلال  زيممکن است در انتقال مقصود کلام ن ،شود يمشعر  يخوان غلطموجب  که آنجا از کردیرو نیا

 است یا دهيقصاز  که ریز تيجمله در باز .شود يم نمونه بسنده چند ذکر به شمار بسيار این شواهد،کند. از  جادیا

 :است سروده شیها دندان دادن دست از حسرتشاعر در  که

ــرم   ــه ک ــس ک ــرد ز ب ــدان ک ــهر دن ــرد ش ــن، گ  وط

 

 خــراب یـافـتـمـــش چـــون ولایــت کـرمـــان     

 (48 )همان:   

 يکرم همچون وطن و است يتشبه يبيترک وطن، ک رم که کند تبادر خواننده ذهن بهرا  معنا نیااست  مکنم

 به. است کرده وطن دندان شهر  گرد ک رم، که است آن شاعر مقصود که يدرحال ؛است گ رد  شهر، دندان کرده

قرار  «ک رم» پس از واژة دیبا «،» نشانة نیبنابرا؛ است افتهیکرمان خراب  شهر همچون را دندان شهر ليدل نيهم

 .رديبگ
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ــق     ــتي در عش ــه هس ــرد ب ــوان ب ــت نت ــوی دول  گ

 

 جــا همــه ســر، گــوی کننــدســر خــود گيــر کــه این 

 (143 )همان:   

 قصداما ؛ کنند يم یگو را یسر هر عشق، راه در نکهیا يعنی م،يکن يمعن رگولیو یجا براساس را شعر گرا

 از پس دیبا ولرگیو نشانة نیبنابرا؛ کند يم یسر  خود را گو ياست که در راه عشق، هرکس نکته نیا انيب شاعر

 .رديقرار بگ «همه» مبهم صفت

ــيم  ـــاز نگفتـ ـــود بـ ـــة خـ ــل از آن قـصـ  در وصـ

 

ــت   ـــا رف ـــو از خـــاطر م ــرت، رخســار ت  کـــز حي

 (128: 1388، )غزالي مشهدی   

دو  یيخوانش ارتباط معنا نیاز خاطر ما رفت. با ا رت،ياز ح تو، رخسار که میيبگو دیبا ،رگولیو یجا طابقم

اما  «.رفت؟ ما خاطر از تو رخسار رت،يح کدام از» که ماند يم مبهم هم نکته نیا و خواهد رفت نيمصراع هم از ب

 اگر يعنی ؛شود يمدرست حاصل  یمعنا م،يقرار ده ،«تو» پس از واژة يعنیدرست آن،  یرا در جا رگولیاگر و

 ریز شعر در .رفت ما خاطر از قصه آنرخسار  تو،  رت يآن بود که از ح ليدل به م،يدر وصل، قصة خود را بازنگفت

 :است ذاشتهگ رگولیو «اخلاص» واژة از پس هم

 چنــد گــویيم کـــه دور اســت ره کعبــة وصــل     

 

 ســر اخـلاص، قـــدم نــزدیک اســت   گــر نهـيم از   

 (112 )همان:   

 کیکه نزد است «ره» نیا ؛ زیرارديبگ قرار «ق د م» واژة از پس رگولیو کند يمکلام اقتضا  یکه فحوا يحالدر

 نه قدم. است،

 :شود يم دهید هم یگذار اعراب انهم ایکوتاه  یها مصو ت سهوها در کاربرد نیا شد، گفته که همانگونه

 بــــرای ر فـــتن بــــام تــــو شـــخص عقـــل را از 

 

ـــر روح    ـــال و پ ـــد از ب ـــي بـای ـــن نـردبـان  الامـي

 (52 )همان:   

 ریپذ هيتوج ت،يب نیا در معنا نیا («ر فتن» لیذ :1355 ،يسينف .رک) است کردن پاک و دنيروب یمعنا به «ر فتن»

لازم  نيالام روحاز بال و پر  يرفتن شخص عقل تو، به بام، نردبان یر فتن به بام است. برا مقصود، بلکه ؛ستين

 است.

ــان    ــق نه ــن از خل ــوه ک ــد ک ــه ک ن ــد ک ــون توان  چ

 

ـــفت    ـــوانست نـه ـــارا نـت ـــه خ ـــه ک ــرر سـيـن  ش

 (122: 1388، یمشهد  يغزال)   

)فرهاد(  کن کوه چگونهاست. مقصود شعر آن است که « ک ن د» خوانش غلط واژة« ک ن د» است که مشخص

 یجوار هم ليدل به دیشا .بکند را کار نیا تواند ينمکه سنگ خارا  يدرحال ؛دک ن  نهان خلق از را نهيس شرر تواند يم

 .است شده جادیا يذهن لغزش نیا «کوه» واژة با «ک ند» واژة

 ميـــان و دهـــنش آن کــــه ننهفـــت ز مـــا مـــوی 

 

ـــچ  ــت    هـي ـــوانست نهف ـــا نـت ـــظر م ـــز از ن  چـي

 (122 )همان:   

 یا اضافه «انيم ی مو» بيکتر که يدرحال. است شده گذاشته نساک «یمو» واژة یرو بر شده، چاپ متن در

 .است یمو يکیبار به)کمر( که  يانيم یمعنا در ؛است يهيتشب
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 يادب و ياصل تلف ظ برخلاف، جا آن است که مصح ح چند واژه را در چند يغزال وانید در بیغر نکتة کی

 :تلفظ کرده است «يم » يعنی ميبا کسرة حرف م را «يم » مثلا  واژة؛ کرده است یگذار ا عراب ها،آن

 جز سـاقي کسـي جـامي نداشـت     هکش را ب رند م ي 

 

ــي   ـــر نم ــي دیـگ ـــر کس ــي داردش گ ــدا م  دارد خ

 (214: 1388 )غزالي مشهدی،   

ثبت  مفتوح «ميم» يعنی ،صورت نيبه هم تلفظ درست آن، بوده و یپهلو یا واژه «يم » که است يدرحال نیا

 گذاشته ضم ه حرکت «د» حرف یرو بر که ریز تيب در «رود» واژة ای ؛(«يم» لیذ :1383 ن،يمع رک.) است شده

 :است

 نـگـــردد بــــه مـــراد دل رنـــــدان    و رگــــر د 

 

ـــاوت    ـــه تـف ـــو س چــ ـــرخ مـق ـــرة چـ  در دایـ

 (109: 1388 ،یمشهد  يغزال)   

 «د» حرف یحرکت، دفعه و مرتبه است و با ا عراب فتحه، بر رو یدر معنا يعرب یا واژه «د ور» آنکه الح

 :کرده است تلف ظ «ج» با کسرة را «بيج » که واژة ریز تيدر ب نيهمچن ؛(1000: 1382، ر ج  )رک. شود يمتلف ظ 

 نيسـت بـاکي اگـر از عشـق تـو ج يـبم شـده چـاک        

 

 پاکي چـو گـل از عيـب و مـنم عاشـق پـاک      که تو  

 (224: 1388 ،یمشهد  يغزال)   

: 1382 ج ر ، رک.) ثبت شده است «ج» حرف فتحة با ،هم آن درست تلف ظ و است قهی و بانیگر یمعنا به «بيج »

781.) 

 متن کی در اما ؛است داشته نظر را در ها واژه نیا انةيعام و مصطلح تلفظ مصح ح ستممکن ا گفت، دیبا

تا  ؛شوداصرار  یگذار اعراب وةيش نیبه ا دیکم نبا دست ای ؛گرفت نظر در را واژه درست صورت دیبا يادب

 هانیهمة ا ها همان است که در متن آمده است. واژه نیدرست ا اشتباه نپندارد که حرکت و تلف ظ  بهخواننده 

 نقطه، رگول،ی)و یسجاوند یها نشانه» کهاست ه کرد ديتأک وانید مقدمة درمصح ح  که است  يحالدر

 بهتر به که رفته کار به یدموار در فقط و اطياحت با اريبس متن در...( و کروشه ،الؤس علامت رگول،یو نقطه

 .(چهل :1388 ،یمشهد  يغزال) «کند يم یريجلوگ متن خواندن غلط از ای کمک متن نخواند

‎اتیاب‎یبرخ‎حیتصح5‎ـ2

 بافت در باتيترک و کلمات روابط به توجه کند، کمک يادب محق ق به متن حيتصح در تواند يم نکاتي از يکی

 بر جمله، در کلمات بيترک» .دارند يمتن درون ارتباط گریکدی با ،یيمعنا بافت کی در ها واژه ؛ زیرااست کلام

 جمله در آن از بعد و قبل که یگرید کلمات يمعن به دارد يبستگ کلمه يمعن و گذارد يم ريتأث گرید کلمات یرو

 کلام، یيمعنا بافت در دقت که دارد وجود نمونه نیچند هم یمشهد يغزال وانید در(. 57: 1382 چاردز،ی)ر «ندیآ يم

 .کند يم جابیا را عبارات و ها واژه يبرخ حيتصح

 يحت ،اش یيبایز شکوه ؛ زیراکرده خطاب سواران شاه را معشوق شاعر دارد، یيغنا يمفهوم که ریز تيب در

 :است کرده گوش در حلقه هم را گرید انیبارویز

ـــواران     ـــاه س ـــه آن ش ــد ک ــن ببيني ــوکت ح س  ش

 

 حـلقـه در گـوش  بتـان کــرد ز لعـل  س م  م رکـب        

 (89: 1388 ،یمشهد  يغزال)   
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نگاه  يسودگ از را ستور س م  بدان آنچه» از است عبارت نعل ؛ زیرالعل نه ،است مرکب س م به مربوط «ن عل»

رنگ گرانبهاست، در  سرخ يکه همان سنگ معدن« لعل»گفت واژة  دیبا نیبنابرا ؛(«نعل» لیذ :1355 ،يسي)نف« دارند

 ندارد. یيمعنا هيتوج تيب

 :کند يم حاصل را شاعر مقصود خلاف «یدينوم» واژة کاربرد که است یا گونه بهکلام  یفحوا ریز تيدر ب

 خـود چـه شـد   م ردم ز اشک دمبـدم از خـاک  پـای    

 

 گـر ک حــل نوميـدی دهــي ایــن دیـدة نــوميد را       

 (58: 1388 ،یمشهد  يغزال)   

 خواستدر گفت، دیبا نیبنابرا ؛ستين لانهمعقو د،ينوم دةید یبرا «یدينوم ک حل» خواستدر که است  يهیبد

 اشک او فراق در که را، دشينوم دةید تا ببخشد او به «یديام ک حل» شیپا خاک از تا است آن معشوق از شاعر

 .بخشد اميالت ،زدیر يم يپیايپ

 :استوار است يباور عرفان کیبر  ریز تيب

ــاک    ــرده چ ــر در دل ک ــد هج ــه تي ــي را ب  ای غزال

 

 دوز را دردان بـــيفکن نــــاوک دل   ســـوی بــــي  

 (62 )همان:   

 .است عشق قیطر ي ط وجوبات از یدردمند سالکان، و عارفان نظر رد

ـــدر ره   ــت انــ ـــوان رفـ ــری نـتـ ـــق سرسـ  عـشـ

 

ــت      ـــوان رف ــری نـت ـــي س ـــلا و ب ـــي درد و ب  ب

 (341: 1389 القضات، )عين   

؛ زیرا فکندين دردان يب یسو را دلدوزش)نگاه(  ناوک که بخواهد معشوق از يغزال که است آن انتظار سپ

 صورت به «فکنيب» امر فعل که است لازم صورت نیا در. کنند تحم ل را عشق محنت و درد توانند ينم دردان يب

 :است برده کار به گرید یشعر در يغزال را مضمون نيهم .دشو حيتصح «فکنيم» ينه

 طلبـــي دردمنـــد بـــاش گـــر جــــام عشـــق مــي  

 

ــي    ــردم ب ـــه م ــئه را ب ـــاین نش ــي  ک ــم نم ــد غ  دهن

 (164: 1388 ،یمشهد  يغزال)   

 :بستاندرا  چه صافو چه د رد  ،دهد يم يساقتا هرچه است کرده دعوت هم مخاطبش را به آن  ریشعر ز در

ــتان   ای د رد و صـــاف ســـاقي هـــر چيـــز داد بسـ

 

 رو در شــــکفتگي کـــــن وز روی مشــــربش زن 

 (265 )همان:   

 از يکی نکهیا حيتوض .رديبگ قرار «از» اضافة حرف «یا» یندا واژة یجا به کند يم اقتضا کلام اقيس نیبنابرا

 معنا نيهم در «از» ،فوق تيب در گفت دیبا (.62: 1379 رهبر، بيخط رک.) است زيتم و فصل «از» اضافة حرف يمعان

 .است رفته کار به

 :است بهار فصل در عتيطب يدگرگون مصراع، دو هر مفهوم ر،یز تيب در

 هــا از لالـــه شــد غــرق تجل ي همچــو طــور    کـــوه

 

ــور      ـــای ن ـــوه زد دری ـــاری ک ـــاد نـوبه ـــا ز ب  ی

 (203: 1388 ،یمشهد  يغزال)   

 طور، کوه همچون لاله یها گل از ها کوه ایآ کهاست  کرده اظهار عارف تجاهلدر مصراع نخست، شاعر با 

بر حضرت  نايس یبود که در صحرا يآتش ليدل بهکوه طور  يرنگ سرخ گفت، دیبا حيدر توض ؟اند شده رنگ سرخ
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احتمال داده که کوه از  گرید يمصراع دوم، با تجاهلو باز در  (159: 1392، یشابوريرک. ن) کرده بود يتجل  يموس

 نور شده است. یایدر مانند ،یباد بهار ريتأث

 :ستين ریپذ هيتوج شعر یيمعنا بافت در «نجوم» واژة کاربرد ریز تيب در

ــت     ـــار کش ـــرا انـتـظ ـــتنه مـ ـــوم ف ـــر نـج  بـه

 

 کــــاش از ره  تــــو گ ـرد سپاهـــي بـرآمـــدی       

 (288: 1388 ،یمشهد  يغزال)   

 توان يم نگونهیا را شعر صورت نیا در. کرد آن نیگزیجا را «هجوم» واژة توان يم عبارت، اقيس به توجه با

 هیکنا)به  شد يم بلند يسپاه گ رد تو راه از کاش ؛کشت مرا( معشوق از هی)کنا فتنه هجوم انتظار که کرد معنا

 (.است کرده را معشوق آمدن یآرزو

ــنگن ز د در    ــای بيســتون عشــقبازی س ــر ه ــي س  ب

 

 ای کاین نکته را بر کـوه کـن گيـرد    خوش آن دیوانه 

 (156 )همان:   

 .سر يب نه زد، سر بر دیبا را ستونيب سنگ

 یزار و ش کوه ش،یها دندان دادن دست از اندوه در شاعر آن، سرتاسر در که است یا دهيقص از ریز تيب

 :کند يم

 رفــت و دنـدانـــم نـمـــود هـمــــرهي عـمـــر   

 

 کــه بــرگ سـمن مــي رود بــر آب روان     چـنـان 

 (48 )همان:   

 به «و» حرف که است يابهام ليدل به هم آن. دهد ينم دست به يروشن یمعنا نخست، مصراع در کلمات اقيس

 .است آورده وجود

 حيتصح هنگام در که است یسهو اثربر ای بوده، مصح ح شدةهاستفاد یها نسخهضبط در  نیا ستيمشخص ن

 اشکال شدنروشن یبرا. است امدهين تيب نیا از یزيچ هم، بدل نسخة گزارش در. است شده شعر وارد چاپ و

 دوم، مصراع و مرک ب مشب ه  ،نخست مصراع ؛است برده کار به مرک ب يهيتشب تيب نیا در شاعر گفت دیبا ابتدا

 روان آب  بر( است ديسپ دندان مثل که) سمن برگ کههمچنان نمود، يهمراه ام رفته عمر  با دندانم. مرک ب به مشب ه

 تا کرد اضافه «رفت» کلمة خرآ به حرکت انيب «ه» دیبا «و» حرف یجابه که شود يم مشخص نیبنابرا ؛رود يم

 يهمره نمود: بود خواهد شکل نیا به نخست مصراع درست صورت حات،يتوض نیا با. دیدرآ صفت صورت به

 .دندانم رفته عمر 

ــره   ــر قط ــر آه بنگ ــان    دل پ ــر مژگ ــک ب ــای اش  ه

 

 که ما را لشـکر عشـقت درون نگرفـت بيـرون هـم      

 (237: 1388 ،یمشهد  يغزال)   

 يوقت ن،یا از گذشته. باشد وجودش در عشق لشکر رخنة ريتأث تحت دیبا شاعر اشکبار مژگان و پ رآه دل

 از هیکنا «رونيب ودرون » .ندارد کس آن حال در یريتأث رونيب تصر ف نکند، تصرف را يکس درون عشق  لشکر

 .برود «بگرفت» مثبت  صورت به دیبا «نگرفت» فعل نیبنابرا ؛است عاشق وجود همة

 :دارد، در وصف معشوق است یيغنا يکه مضمون ریز تيب

 شـکـــــوه جــمــالــــت عـنــــان  تـصــــر ف   

 

 ستـایـنـــــده از دســــت کـشـورستــانـــــــان   
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 (259 )همان:  

 (پادشاهان از هی)کنا کشورستانان دست از را تصر ف عنان که است باشکوه یا اندازه به تو یيبایز و جمال

 کرده تصر ف را جهان که توست جمال و یيبایز نیا اکنون که است نیا از هیکنا خود عبارت نیا. استگرفته 

 .است «ستاننده» فيتصح «ندهیستا» واژة که است واضح ح،يتوض نیا بنابر ؛است

 يحيتوض يغزال وانید یها اداشتیر د شد، ذکر که شواهدی از کی چيه یبرا گفت دیبا بخش نیا انیپا در

 ةشد هاستفاد یها نسخه در هانیا شاید ؛شد متصو ر ها لغزش نیا یبرا توان يمدو فرض را  نیبنابرا؛ است نشده ارائه

 احتمال نیا فرض با. شد يم اشاره ها بدان ها ادداشتی بخش در دیبا صورت نیا در که است داشته وجود مصح ح

 روش ،وانید مقدمة در مصح ح خود  استگفتني . کند حيتصح ياسيق روش به را ابيات نیا ،توانست يم مصح ح

 را نسخه یها لغزش یگرید شواهد بسيار در همچنانکه. است کرده انيب ياسيقـ  يالتقاط را وانید حيتصح

 وارد بعدا  و نبوده اساس یها نسخه در ها غلط نیا که است آن دوم فرض. است کرده حيتصح ياسيق روش به

 و معتبر باشد. معتمد چندان تواند ينم شده حيتصح نسخة صورت، نیا در که است يهیبد. است شده شاعر وانید

‎ناقص‎و‎نادرست‎یها‎ادداشتی6‎ـ2

 و نثر بخش در سطرها شمارة ،طور متعدد بهآن است که  ،يغزال وانید یها ادداشتیبه بخش  رادیا نينخست

 نثر مقدمة از 18 سطر به را «يلاه» مثلا  واژة ؛ستي، درست نشود ميکه به آنها ارجاع داده  ياتياب شمارة نيهمچن

 در که يصورت در ؛دادهارجاع  28 سطر به را «متمو ج» ةژوا ای. دارد قرار 23 سطر در که يدرحال است؛ داده ارجاع

؛ شود يم دهید ينادرست نیا هم ها تيب شمارة بارةدر .(393: 1388، یمشهد  يغزال رک.) است رفته کار به 34 سطر

 رفته کار به 158 شمارة تيب در که يدرحال ؛داده ارجاع بند عيترج 160 شمارة تيب به را «یتاز» واژة مثال،برای 

 دارد قرار 98 يعنی قبل تيب در هم باز داده، ارجاع بند عيترجهمان  99 شمارة تيب به که را «يهست» واژة ای. است

 ما» يعبارت عرب حيمثلا  در توض ؛هم نادرست است گریبه منابع دشده  داده ارجاعات گاهي يحت ؛(397 :همان )رک.

 ارجاع بکتا نیا 291استفاده کرده و به صفحة  ،يوسفی نيغلامحس حيتصح ،یگلستان سعداز کتاب « عرفناک

« نب ا  يج ع لن الک تاب و  يعبد الله آتان يا ن » يعبارت قرآن ایکتاب آمده است.  201 در صفحة که يدرحالاست؛  داده

 يحاتيتوض .است میسورة مر 30 ةیاز آ يعبارت بخش نیکه ا يدرحال است؛ ارجاع داده میسورة مر 31 ةیرا به آ

 .ستيو درست ن قيدق گاهي، است هشدارائه  باتيکه دربارة معنا و مفهوم لغات و ترک

 مضمون و وزن همان در و ينظام سرارالأ مخزن یمثنو از یرويپ به که است یا دهيقص ،يغزال شعر نينخست

 الله بسم» يعنی ينظام معروف ةیديتحم همان ،ينظام از تفاقمصراع شعرش را هم به ا نينخست يحت ؛است سروده

 هی ديتحم نیا حروف از کیهر ريتفس و شرح به ادامه در شاعر .(3 :همان )رک. است داده قرار «ميالرح الرحمن

 :است پرداخته

ـــه  ـــن ب ـسـم ـلـ ـــش ایـــ ـــاه کـ  بـــس دل  آگـــ

 

 طـــوق ن ـه  گــــردن جــــان شــــد ز مـيـــم        

 کـــــــه مــوحــــــد نـشـــــداز الـفـــــش هــر 

 

 ـد بــــــه عــــــذاب الـيـــــم   گـشــــت مــقـيـــ

ـــف لام   ـــواد  و آن دو الـ ـــر زیــــــن سـ  دگـــ

 

ـــم     ـــزد حـکـي ـــه نـ ــت بـ ـــون اس ـــي دو ک  نـف

ــف   ـــه لطـ ـــر د را بــ ـــاش خ ــ ـــروی ری هـ  ابــ

 

 کــــرده اشـــارت ســــوی خــــــوان کــریــــــم 
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 نيســـت بـيـاضــــش کـــــه بـــــود در دو ح ي    

 

ـــم    ــت دو در  یــتــيــ ـــق اسـ ـــب دو حــــ  زیـ

 (3: 1388، )غزالي مشهدی   

 دوبه  بيترت بهو سپس  «بسم» واژة در «ميم» حرف ريتفس به ابتدا،شاعر  داست،ياشعار پگونه که از همان

 در «ر» حرف دوپرداخته است.  ميو الرح الرحمن یها واژه در «ح» و دو حرف «ر» حرف دو ،«لامو  الف» حرف

 دو هم ادامه در ؛کند يم دعوت ياله میکر خوان به را در خ  که کرده مانند یيابرو به را ميالرح و الرحمان یها واژه

 و الر حمان يعنی ،ياله برحق  صفت دو همان نتیز موجب کهاست  کرده مانند( دی)مروار ر د  دو به را «ح» حرف

 لیذ :1377 دهخدا، )رک. اند دهينام «يح » را «ح» حرف هم يعرب لغت کتب در نکهیا حيتوض. است شده ميالر ح

  نوشته« ح»مقصود شاعر از دو  انيدر ب يغزال وانیبود که گفته شود، مصح ح د نیا یبرا حاتيتوض نیا .(«يح»

 (.393: 1388، یمشهد  يغزال) «است منظور آخرت و ايدن قلمرو دو ظاهرا  ،يح دو. لهيقب: يح» :است

ــز  ـــي بریــ ـــو سـاقــ ـــل شنــ ـــة بـلـبــ  نـغـمــ

 

 در قـــدح خــــون خــــروس از چـشــــم بــــط   

 (217 )همان:   

 یقدما يبرخ انيم در ،یمجاز ریتصاو حيتوض وةيش نیا ؛(405 همان:) «است شراب از هیکنا :خروس خون»

 مطرح يکل  صورت به و نبوده يمستقل بحث میقد يبلاغ کتب در ه،یکنا بحث که آنجااز » .است بوده جیرا بلاغت

: 1386 سا،يشم) «است شده يم اطلاق یمجاز هر يکل طور به و هيتشب يگاه و استعاره به عام، عرف در ،است شده

 ،است شده ارائه يبلاغ متوندر  ان،يمختلف علم ب یها شاخهکه از  يو مستقل قيدق فاتیاست با تعر يهیبد (.291

 .است سرخرنگ شراب از مصر حه استعارة گفت دیبا بلکه؛ به شمار آورد هیکنا را «خون» فوق تيب در توان ينم

 شعر مشکلات حيتوض در ترممح مصح حآن است که  ها ادداشتیبخش  ياز اشکالات اساس يکیگفت  دیبا

 مقصود یمعنا با مطابق گاهي هم حاتيتوض نيهم .است  کرده بسنده ها واژه یلغو یمعنا ذکر به فقط ،يغزال

 .ستين کلام

ـــد از م ـي      ـــه سرتـيـزنـ ـــان جـمـلــ  حــریـفـ

 

ـــروز   ـــم امــ ـــلي داریــ ـــر م مـحـفـ ـــه خــ  چــ

 (208: 1388، یمشهد  يغزال)   

 تيب در گفت دیبا .(405 همان:) «سرکش و جنگجو ز،يتند و ت زمغز،يت» :است  نوشته «زيسرت» بيترک حيتوض در

 دنينوش ريتأث تحت فان،یحر «یزيسرت» ،دیآ يبرم تيب از که گونهآن .ندارد کاربرد يمعان نیا از کی چيه فوق،

است. حسن  سرخوش و خر م به کار رفته یدر معنا «زيسرت» گفت دیبا نیبنابرا ؛بوده است آن امديو پ شراب

 .(«زيسرت» لیذ :1382 ،یانور رک.) است دانستهتحرک  و شور و نشاط را «زيسرت» بيترک ياز معان يکی یانور

 ریــزد جگــر پرکالــه پرکالــه بــه چشــم مــن کــه مــي

 

ــه     ــون لال ــرداب  خ ــار او گ ــل  رخس ــي گ ــد ب  نمای

 (278: 1388 ،یمشهد  يغزال)   

 طيبس واژة ح مصح  رسد يم نظر به .(406 )همان: «نهيپ وصله،کاله: »: است هآورد فقط فوق، تيب حيتوض در

 لخت و پاره یمعنا به یهند يلغت «پرکاله» که يدرحال ؛است خواندهجدا  را« کاله» و شمردهمرک ب  را «پ رکاله»

 درو  استحالت  ديفوق، ق تيپرکاله در ب تکرار گفت دیبا نیبنابرا ؛(«پرکاله» لیذ :1362 ،برهان .رک) است یزيچ
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دور از  ،زدیر يمفرو آن از لخت لخت صورت به جگرم که من چشم به يعنی؛ است رفته کار  به ل خت ل خت یمعنا

 .رسد يم نظر به خون گرداب همچون ،گل رخسار معشوق، گل لاله

ــه ــگ تپ ـــا  از ری ــن ســوی آب و م ــر ای  ای اســت ب

 

ــي       ــن تپ ه م ـــر ای ــویش آب ب ــک خ ــيم در اش  زن

ـــداریم دســترس   ـــي چـــو ن ـــس خـوردن ــر جـن  ب

 

 کنـــيم جــــا نشســـته ریــــگ روان کپ ه مـــي   نایـ 

 (328: 1388 ،یمشهد  يغزال)   

 و انباشته هم یرو تودة يمعن به کپ ه» :است نوشته دهخدا نامةلغت از نقل به «دنکر کپ ه» فعل حيتوض در

 یمعنا ذکر به فقط هم بيت نیا در .(409 همان:) «است انباشتن هم یرو و کردن توده يمعن به کردن کپ ه و شده تل

 شاعر مقصود کردن کپ ه یمعنا نیا که شود يم مشخص ميکن معنا قيدق را شعر اگر .است کرده بسنده بيترک یلغو

 گفته دوم تيب در اساس نيهم بر. دارد دلالت شاعر يتنگدست و يسروسامان يب بر تيب يکل یفحوا. است نبوده

 جنس یجا به) را روان گیر و نشسته یا گوشه ندارد، يدسترس (یيغذا)ماد ة  يخوردن جنس بر چون است،

 یي، معنااست فوت شده يلغت فارس یها فرهنگاز سفانه أمتکه  «کردن کپ ه» ياز معان يکی. کند يمکپ ه  (يخوردن

 شیهنوز در گو ،معنا نيفعل با هم نیا گفت دیبا. شود يم برداشت يغزال شعر نيهم در «کردن کپ ه»است که از 

 یبرا شتريب. خوردن و انداختن دهان در و ختنیر دست کف در را خوراک: کردن کپ ه» .دارد کاربرد يستانيس

 مقصود شاعر نیبنابرا (؛292: 1379، کخم ی)محمد «رود يم کار به شده دهيکوب یزهايچ ای شکر چون یيها يخوراک

 .خورد يم و کند يم ک پ ه را روان  گیرندارد،  يآن است که چون به غذا دسترس

 :است نوشته اکرم لوسدر مدح حضرت ر دشیاز قصا يکیدر  يغزال

ــر  ـــر س ــد    گ ـــه ش ــين او چ ـــه نعل ــپهر ب ــد س  نه

 

 آن، ت ـرک  تــــاج  تـخــــت نشـــينان  کبریاســـت     

 (33: 1388، یمشهد  يغزال)   

 .(398 )همان: «مغفر خود، کلاه» :است کرده اشاره «ت رک» واژة یلغو ياز معان يکیمحترم فقط به  حمصح 

 گفت توان ينم ؛ زیراباشد داشته تاج با تواند ينم يتناسب چيه م،يکن فرض خود کلاه یمعنا در را «ت رک» اگر

. است يپادشاه لوازم از تاج که  يدرحال ؛است جنگ روز ابزار از خود کلاه .است نانينش تخت تاج  خود  کلاه ،نينعل

 نیا در ت رک نیبنابرا ؛(«ترک» لیذ :1363 شاد، رک.) مهيخ و کلاه ک ل ة از است عبارت «ت رک» يمعان از يکی گفت دیبا

 ن ينعل بر آسمان اگر :ميکن معنا نگونهیا دیبا را يغزال شعر پس ؛خود کلاه نه ،است تاج از يبخش یمعنا به تيب

 حيست. توضایکبر نانينش تخت)سر( تاج  او، ک ل ه نينعل ؛ زیرارواست بگذارد،سر  (محم د)حضرت  او )کفش(

 .(«کل ه» لیذ :1355 ،يسينف رک.) یزيسر  هر چ يعنی «ک ل ه» ياز معان يکیکه نیا

 لغت حيتوض در مصح ح ،در بسياری اوقات که است آن ،شود يم دهید ها ادداشتی بخش در که یگرید رادیا

اصل »: نوشته است زیواژة پرو یو معنا شهیر دربارة مثلا  ؛است نکرده ذکر راشده  استفاده منبع نام ،ياصطلاح ای

 یسخاوتمند و همت يمعن به و آمده ديسع يمعن به قاطع برهان در منصور، و مظفر يمعن به است "زیابهرو" آن

 (.405: 1388 ،یمشهد  يغزال) «است آمده هم

 برهان در حاتيتوض ةيبق يول است؛ آمده قاطع برهان در که است درست ديسع يمعن فقط حاتيتوض نیا از

 لغت شةیر نوشتن در گفت دیبا هرچند. است کرده استفاده يمنبع چه از که نکرده هم مشخص و ستين قاطع
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 است شده دانسته «زیا برو» کلمه نیا شةیر نيمع يفارس فرهنگ در ؛ زیرااست گرفته صورت یسهو هم «زیپرو»
 .(«زیپرو» لیذ :1383 ن،يمع .رک)

 صد ع ل م گرد از صـنوبر رفتـه بـر گـردون کـه بـاز      

 

 دهــد گلگــون خــویش از بــاد، جــولان ارغــوان مــي 

 (316: 1388، یمشهد  يغزال)   

 گلگون را بهتر اسب هرمجازا  »: است نوشته گلگون واژة دربارة فقط فوق، تيب به مربوط یها ادداشتی در

 یها برگ از مصر حه استعارة شعر نیا در« گلگون» گفت دیبا .(408 همان:) «اشقر و تيکم انيم يرنگ .ندیگو

 درخت یها گلبرگ قرمز رنگ به اشاره «گلگون» واژة یمجاز کاربرد از هم شاعر مقصود. است ارغوان درخت

( «گلگون» لیذ :1355 ،يسينف )رک. ندیگو يم باشد رنگ سرخ آن الی که ياسب به «گلگون» نکهیا حيتوض .است ارغوان

 اشاره نکرده است ،اللغات اثيغ لغت فرهنگ ،حاتيتوض نیا منبع به محترم مصح ح هم، باره نیا در هرچند
 .(«گلگون» لیذ :1375 ،یرامپور رک.)

‎

‎یریگ‎‎جهینت‎ـ3

و  یانتقاد حيتصح کی طیشرا ،است شده انجام یمشهد يغزال وانیاز د که يحينشان داد، تصح پژوهش نیا

از  ينقد کرد. بخش توان يمرا  ها اشتدادی تا متن و مقدمه از ح،يتصح نیا مختلف یها بخش. نداردرا  يعلم

را  يوزن های اختلال مثلا  ؛داد نسبت يخط ن س خ به ای و شاعر به را آنها توان ينم که است ينوع از هارادیا

را هم  یگذار اعرابو  نگارش مئعلا کاربرد هایرادیا ای. آوردبه شمار شاعر  یخطا سهو و جةينت توان ينم

 نها،یا بر افزونکار در گذشته مرسوم نبوده است.  نیاصولا  ا ؛ زیراداد نسبت سینو دستن س خ  به توان ينم

 یها ادداشتینادرست است. در بخش  اغلب ،شده است داده گرانید آثار به يحت ای و نثر ای شعر به که يارجاعات

 حاتيتوض نيکه هم است يدرحال نیا. است شده بسنده اصطلاحات و لغات یلغو یمعنا ذکر به فقط هم، وانید

 و تر قيدق يحيتصح باره، گرید ،کند يم جابیاها نیا همة. ندارد شاعر نظرد م یبا معنا يارتباط اغلب اوقاتدر نيز 

 .انجام شود یمشهد يغزال وانیاز د تر يعلم

‎
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